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Abstract
In the context of language shift studies, the observation of the greek-speaking

community of Calabria (Italy) leads to a better understanding of the sociological
conditions causing language shift and death. This paper deals with both socio-
demographic data and data concerning the linguistic repertoire, the conditions of
language use and the speakers’ attitudes. It will be argued that the conditions leading to
language shift or maintenance cannot be analysed exclusively on the basis of economic
and political factors that influence speakers’ attjtude. Concemning the Calabrian
community, the most important element seems to be the symbolic value of the
language, which depends upon the mental representation that the whole community
(speakers and non-speakers) have of their social and cultural identity,

H =linvopmwy pewvéTyTa TG Kaiappios: é8agog ke minBuepsg

To pawdpevo ue 10 onoio Oa aoxoAnBodue e3¢ sivan n YAwoowkr dAkayh wov
ovpPaiver 115 Tekevtaisg dexugtiec otV EAANVOpOVI mEPLoXT) TG KaraBpiog (Itakia).
Ipoxertar yuo pie apketé T TEpinTmon cTadiotc EYKQTOAEWYMG EVOG YADOTUKOD
kddika, dwducasia g onoiag Ba mpoomabfoovue vo deibovpe 10 otadr ko g
TOPAPETPODG, ORWE TPOKOTTOVY GRS Ta dedopéva g emromag épevvag’.

Etvan xatapyfiv aviyxn va Swmcpfwctei 0 0pog “yYAwooum HEWVOTHTA”, Y0 Tov
omoio dev vrdpyel otafepds kol yevikd OMOSEKTOS OPLOUOC. 2V mpaypaToTHTO
TPOKELTOL Y\ umeIpIKs évvoia, TG omolag o nEPIEOUEVe mowiAAeL av@ioya pe Tic
EKGOTOTE MOMTIKES Kot wropucég cuvihikes. Ewdicd oty aepintoon g Itariag mov
Hog  evdwgpéper £8d, n avayvopon  piag Hewvomras elaprdro Kupiog amnd
Tewypopikd xm Siaypovikd Kprmpa’: TPOKELTOL Y14 TANBVopOTC EYKQTUGTNUEVOVG OE
CUYKEKPIUEVEG TEPIOYES TIC xdpag, mov ypnoyonolody napadocwxd pia YAdoon
dlopopeTiky and T tToAtch (sALvI, 1975: 14). Egopuoétoviag ta nupandve KpLmpio
OtV AEPInTRON g EAVOQRVIG HEWOVOTTAG TN KadaBpiog, propodue va novuE
6T mpdkerTon Y éva oA HiKpd T Tov IAnbuouos, X0pig Wiuritepa eBvoypapikd
XOPAKTAPIOTICG, 7OV  SQoponolsitol  amoKALIOTIC xX6pM om yhooouw| tov
RapGdoo. Loppwve pe mmy 1Ak vopodeoia, To, TAPATAVE YOPAKTNPIOTIKG Efvan
EMAPKT] VIO VO, YOPEKTNPICTOOY O1 eAAnvéoavor ooy HEWVOTITO pE avayvoptopivo,
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Sicondpata. Onog B dodue Oume oTn cuvexew, 10 kobeothg owtd dev amoters
amopaitnte PLOISTIKG TOpEYOVIe SWTAPNONG T EYKATAASIYNG MG YAMOOIKHG
nokiMag, epocov 1 18sohoyik ToroBETnon g Kowottag —n onoie kabopilel o
neyého Podud ™ YAMOOIKT CUULEPLPOPE ToV uehdv Trg —pmopel va maifel egicov
onuovtiké  péio.  Tlpv  mpoxwphoovue omv  avdivon  tev  Kobopd
KOWOVIOYA®CCoAOYIKGOY mapapétpov Bu ifovpe dvo {ntipata e&icov xpiciya yuw
mv emPiocn e eAMvoomvng peovotniag: Tov edapicd g KeHopiouo Kot Tov
apOud Tov optnTdhv.

Axdun kol 6col dey cuppovodv pe Tn Oswpi tov G. Rohlfs ye v
OPYAOEAARVIKT] KOTOy@YH TG YA®Coug, mapadéyovial 4Tl T TEPOY| MOV CTUEPH
ovopdletar Calabria greca eiye oto moperbOv moAD peyohvtepn £ktacm an’o,m
onuepe. “Exst pdhoto oxedueotel kar xGptng oTov onoio @aivetonr 1 vI0XHGPNOT TNG
YhOooAS Kar 1 sSapiky g cvppikveon, omd 1o 150 audva péypt ofpepa (Spano
1965). Ov chyypovor yaptec mopovodlovy Ty eAdnvépavn aeployl] oav Evd pkpsd
TOPTIVE OPEVHV YOPLDV, TEPOPIoUEVO G v TETPaYmVO (e dnotdoelg mepinov 10x10
km, mov nepiiappavel T (Srowmtikée) kowodmnreg Condofuri, Roccaforte del Greco,
Roghudi xat Bova (AIDLCM, 1975: 17). H sucévae oot opwg petafdiletar coveyme,
Aye tov petokwviicenv tov mAnfuouov. [pdypen, pic éviovn téon actugiiag
odnyei Toug aypotikovg TANBLGHOTE TOV OPEVAV Ymptdv va eykedictaviom 6ho Kot
ovyvoTEpa oTHY Ap@TEovGe Tov vopol (Reggio di Calabria) #) otig nopobardooieg
Kkouonoisi; e nepoyric. To B0 amotéleopo §xel Kol 1 OVEYKAGTIKY] EYKOTAASIYY
OPICUEVOV XMPLOV 7OV OQEiAeTal 65 QUOIKEG KOTUGTPOPES, VVIBWG KATOMGONCEL
tov £ddpove. ‘Etot, 1 onuepwvii katavopn tov TAnfvopot aeptiappdvel, KTo¢ and Ty
nopadociokd eAAnvopovn mepoyf, ko pio {dvn Swomopdc TV ORIANTAV TOV
Wubuatog, 7ov ektelveton og Gho 10 KOG g aktg and Tr Bova Marina ugxpt to
Reggio di Calabria.

Me 1o edapikd (RTnua cuvvdéstal kot avTé TOV apiBpod TV OpNTOV NG
yAbooog, Yo Tov omoio dev vrdpyovv dedopéve petd 1o 1921, Mégpt v nuepopnvic
a0, o1 emionuec anoypapés delyvovy pic cvveyh Helwon Tov EAARYOPAVOV:

£r0¢ sAAnpvépover oUVOAD KOTOIRMV T000cTo %
[901: 10 694 14211 75,2 %
19i1: 8 535 14 337 59,5 %
1921: 3639 i4 336 25,3 %

(THyi: SPANO, 1963),

eved o cvvohkdg manbvopde e KahaPpeleg mapapéver otabepdc. Metd to 1921, ot
KpoTixée  amovpa@ic dsv dwympilovy mo avipeso o WOATEC GMOKAELGTIKG
roddomvoug won péh ebvikdv  usiovotTov kol To uéve Swbéoio  otougeio



TPOEPXOVTIOL aMé TG KTl TPOCEYYION EXTUNCE OPIGUEVMV EPEVVIIIOV OV
emoKEPinxay v aepox. And Tig EKTINCEL avTég, 1 o ab1dmo Qaivetat va sivar
ovti tov G. Rohlfs, odupava pe tov omoio 10 1950 o1 EMVOP®VOL fTav mepinon
2.200 (Rohlfs 1950! 14). O apOpog 0vtog éxer pewwdel kotd TOAD 0m6 T0TE, KLPinG
AOY® NG ECWTEPIKNG PETAVAGTEVOTIC, OV Yivetor ia Bromopiotikotg Adyoug ka £xet
cuviBug katedBuven ) Bépewa Itodin. Ot OIKOYEVELEG OV EYKUTOAELTOVY TNV TEPIOYH
dwmpodv ovyvd Seopodg pe Tov THMO Katayoyfis toug, dev pmopodv Spac vo
Bswpnboidv evepyd péin e ueovomrog. Otav, 1o 1984, mpoonabnoa va xéve nio
TPOYEPT KaTApATPNON TOV OpATOY, Suictmon 6Tl ot eMVOPmVOL KdTOoWOL TV
OpewdV xopibv dev Lemepvodoav Toug 500. Avtog o apBuds éxer ofpepa pewnBei
akdun mepwocdtepo, evd Ssv vrdpyEL tpomog va Efpovue méooL eivan outol TOL
KOO0V oty meptoyl] TG “Sacmopdc”.

Perepropro xau yprion ™ YADOOHS

Inuavtké péro yo v aviAivon g KOWGVIOAWGOOAOYIKTS kKatdotaog maile
N pekémy g evpbrepng YAwoowdhc Kowomtag, 1 omoia amoteAsitor THGo oMb
TaASPWVOLE, 660 Kat and diylwocoug ophntéc g HEWOVOTIKNG YADGOoRS. Agv urhpyet
£dd n Suvatdémra yio Mpr avaioon autod Tov Béuatoc (to omoio GAAmOTE AVOYETOL
ot Srypovixt| pshétn mg otopiog Tov YAMGGKOD Cnmipatog g Itaiog), sivan 6poc
0maPaiTNTO Vo REPLYPAYOLUE T0 £idOG TNC dryAwooiag (diglossia) mov smixpotei xa g
OXECEL; OV 10YHOVY AVAUEST OTIC abpopeg YAwooKEs mouahiec.

H ocuvwnbéctepn yAdooa mov APMOUYOTOIEITAL 0TV KABNUEPIVY EmKOWVOVIA TRV
xatoikwv g KoiaPpiog sivar pia ShyYpOVN pBUOVIKY YABSGW, apKeTd S1opopETIKT
and ta wteAtkd, 1 onota ovoudletar-ealabrese 1, ovwnbéotepa, dialetto. H EMAOYH 1OV
6pov dialetto and Tovg iSoug TOUG OMIANTEG Yt Vo avapepBosy OTN UNTPICH] TOUG
YAdoow, eivan yapakmpionkr) NG OXEOTIG MYEROVinG uetaly Kadnuepviic kal emionung
yhdooog. To dialetto sivor yvdooo n;;oq)opucr’]c_; mapdadoong, dev éxel TumomomuEV
Hop@1 ko xepoxnpiletar amd peydAn moucihic: OIS HOPPES TOV, 0L OMoisg Sapépovy
1600 YEWYPUPIKE, OGO KoL © TPOG TS YEVIEG TV opiAntdv. To peyaidiepo HEPOS TOL
mAnBvopod xatahaaivel og HucpdTEPO 7 peyardtepo Babud v oAkt mov givon 1
EmGNUN YADOOQ TOv KpaTovg, Ywpic va sivar wivta oe OEon va Ty XPNOIUOTOCEL
(Falcone 1974). Msrd&t’) TV dialetto xa tav volkdv mapatnpeito TG TEAEVTOLEG
dexueties ov KakaBpia, dmoc ko o oAGKANPT ™Y Itakic, N avimToén evéc gidoug
“kowtic”, n omoie oV opoloyin TG WOAIKNG KOWOVIOYADGGoAOYing ovoudleral
italiano regionale (tomxt) 1teducry). H TomK 1wahKT) uropel vo repypagsl oav pia
Mrikn popen g erionung YAdooac, dwavBiouévn pe dodextikd ototyein, ol 1 onoia
gupavitetar 6tav ot (Swhextéemvol) Kdrowor mog  mepoyfic  apoowaBodv  vu
OVTIKATUOTIOOoUY TNV Tapadociky Toug YAhoow LE TV 1TaALKY].
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Ze O,T1 aQoph. TN YPNOT TOV TUPUTEVER YAGOCIKGY TOKIALDV, 1 OXEoN HETUED
emionung YAGooag kal Siohéktov pmopsi va meprypapel oav oxéon GUUTATPOUATIKNG
KATAVOPHC, 1 omoie opmg dev eivarl otabepl, dAAd petaBdaiieton otadiakd VALY TOV
wwodkdv (Mioni & Amuzzo- Lanszweert 1979: 93-94), evi n smihoy ¢ TOTIKNG
rtadakrc ypnowonoeitan omd TOvg opAntég oav cOUPOAO MEPAGUATOC amd  pia
aypoTikf Kowavie os pio kowevia g omoleg Ta puéAn efediooovion mpog T QGTIKA
emuyyéhpota. TIpoxertar yio pia kavdotaot uerafariic drydwosiag, 6mov 1epapymon
1OV YA®OOoWKOY omofeudtov Kol 1 exAoyh T mowiiog mov Go yprowonombel og
xa0e xordoTaon emcowmviag sfaprdtor ond Eve ToAHTAOKO TALYHE YAWOOWKMVY Kal
eE@YADOOIKGY TAPAPETPOV: YAGGOUKT IKavOTHTE 10V OPANTI, YVOOoT TV KOdKe ard
TOUG CUVOIATTES, TTedia xpﬁcrqg3 ¢ kaBe YADGGaS, EMonUéTTa T00 AGYOV, ...

AvOUESH o8 GASC TS MAPUMAVG TOWIAEG TG 1aAIKTG, T0 EAANVIKG 1Bioua
avnimpocmnesst | (Se0Tepn) YAOGGR evOg pikpod aypotikod rAnducpod, xapic xopia
roMTik? 7| owovopud eEovoio. Kdatm amd tétoteg ovvlnkeg, sival opketd E0UKOAD Vil
xotoraPovpe yrl m yA@ooo avT 6t pdvo eppaviletol oav Evog EevOyh®GGOG
pElOVOTIKGS KhdKkag, 0AAG emmhfov omodeucvieTal micovasTiky o TV Kkafnuepivi
EMKOWVAVIK TG KOWOTNTAG — EQOCOV JEV VIAPXOVY EMKOWVWVIIKES KATAOTACEIS O
omoisc vor omoltovv 1| £6TO va TPoTpEmOVV oTH Xpfion Tng. TV RpayHOTIKOTITR, T
yvhon ovtic ¢ YAMDooag BSev CuvemGyston ko T ¥pfion g — Kol sivan
YAPAKTNPIOTIKG OTL oL idtol o1 OpANMTéG SmAdvouy ot GLVEVIEDEE Toug OTL
YPNOIHOTOLOVY T EAAMNVIKG “Hdvo av Tovg {nmmbel kan Téton”.

CAoooKn alioyi] Kl 6TAGES TOV ORUMTOV

Méxpt ofjpepe, oL pehemiés ™G eAAvopavng peovétniag ecyornbnkav
TEPIGGHTEPO pE Tig autieg Tov ovvéBatav o dtiipnom g YAMOoOS, Tapa LE QUTES
700 odfynoav oy eykatdhenyh g Ot Adyol mov mpoPdiiovial cuviibog oxetiCovTol
E YEQYPOMIKODC KAl OIKOVOUIKODS mopdyovies (edagukhy amopdveon tav
EANVOpOVOY YOpLIdY KoL amovoia owovopudg ovértoing Pr. vw mopdderyuo,
CARATZAS, 1958, SPANO, 1965,...), A6y01 6TOUG 0m0ioG APEREL VL TPOCHEGOVHE KoL TNV
gvvowr TG YMOGOIKTG ovoyfig (tolerance o Opog Ba pmopovoe va orodobel ot
EAMVIKG. LE TO VEQTEPLOTIKG avedTyAwoosia), Tov sivol OPOKTNPLOTIKT TOV TOALTICULAV
npopopikic  mapddoong ko mpofpyetol wkvpimg amd TNV amovoia pLBoTIKYG
YADOGIKAG TOMTIKAC. AV avTifeTe TPOSTABTIOE! KUVEIG VO (VACVGTICEL TNV TOPEIa. TG
YAOOOWKAC arrayig Tng Omolag ofpepa mepakorovbodue ta teAgvraia otadw, Oo
Swmothoel 61 ta péva Swdiowa ctoyein ivor ov TAnpogopieg mov propodue va
ovTAMfoovpe omd THv S TV mpogopuch uviun tev tehevtaiov OPIANTOV  TOU
WOUATOC.

Ta Sedopéva TG emMTOMAG EPEVVOC dEiyvovy OTL 0 OTIHOVTIKOTEPOG RAPAYOVTOG
Tov EYEL EANPeGoEL TIC TEAEVTOIEG BEKAETIEG TN CUUTEMPOPE TV OPATOVY givol 1o
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KOpog (prestige) mg-yhdooag (Katsoyannou 1995). Xpnowonowbyue mv-évwola oot
He ToV Opiopd wov ¢ divel o Weinreich?, oOppave ue 1ov onoio mpdxeital Y afio
Gueca cuvdedepévn ue 10 poio mov Hmopel va maiger n YAdoo oY Kowmvik ¢vodo
tav opdrdv. To wipog g yhdooag sEapriror EMOUEVES OO TNV EIkdve 7oV
ompatiCel n YAwoow kowdmra yie v KOIVIOVIKY KOt TOMTIGTICT TAVTOTTO TGV
optntdv. Aapfdvoviag vréym aoti ™V RUPAUETPO, PAETOVUE OTL amd TN GTLYRT TOU
70 EAMAVIKO 1Bimpe kaTyoplonositor ooy YADGGE peUDpEVOD KBPODE, ot OUANTEG TOV
MEPVOVV  OE  GLUTEPLPOPEC WOV  &ivan YVOOTES OV KOWOVIOYADSGOAOYIKT
Piproypaoia cav “avto-vmotipnon” km “avto-hoyokpioia” kar éyovv CUCTIUATIKG,
APV TIKEG GUVETELES Y10 TO PEAROV piog YAhoToC.

Or cvuneppopés avté spgoviloviar KOTOPYNV GTN YAWGOWKT kowdtnta oav
OMOTEAECUR TNG emapric petald sAMVépmvoy Kal Wi opttdv. Meretoviag v
TpOsEaTH WTopia kibe eAAVoQvoD XOPWO0 YOPIGTE, TapoTnpodus 6T VROYBPNOT
TOV EAAVIKOD WBWDRATOS CLNTINTEL ¥poviKG HE CUYKEKPIUEVEG PAOELS KOWVOVIKTIC Kot
otKovoutKnG avarntuéng (epndpro, ovykowaviss,...). Avth N repathpnen pag EMTPEREL
@ mote vo eEnymoovpe ywoTi kéle xopmo Ppicketu oApepe o StapopeTikd oTédio ™G
dwdkeaiog e yAooow erhayic — epooov o1 e&ehikel; o1 omoisg TV Tpokakovy dev
ovppaivovy Tavtoxpove os dAa Ta onpsic MG EMANVOQmVIG TEpoYNC.

"Evag devtepog mapdyovrag, mov gxeL maiker e&ioov onpavniké péio i T oY
TOV WIDHATOS, £ival i} YAGGIKY TOALTIK] TOV 1TaAKOD Kp&TOnS, T0 OR0io KaTd, KAPOoD
Tpooradnos vo, anayopevoet ) ypiion TV SAEKTIKGOY TOWKADY GTNV EMKPETELS TOV.
Zmy wpoondbewr av, 1 dnudow exnoidsvon, vroxpeotkh omyv Kerefpio and o
1924, énonie onpavtikd péro. pénst va LTOYPALLIGOVHE 6TL 0 pOAOG TG EXTaidevomC
ot oxfon pe ™ yAwoowd aAloyh Sev, cuvictatar t6oo oV ekuabnom pag véag
YAdooog (givon GAAmoTe apKeTd £OKoAo Vo SIOMIOTHOEL Kaveis on, og oAdKAnpn v
KaraBpio, shdpotor givar o1 xdtoucor YEVWTIHEVOL PV oo o 1940 mov. TOAYHOTL
guadav 1o 1oAIkd 610 oxoAsio), oo omv a’&to).émm’] TTG: 1) VEQ YVAGT] IOV QIOKTOVY
oL opntég g pElovoTnTag Eiven dm 1) xwphon wg yaboous Swpopetucic amd
NPT TOVG, propel va givon TPOTUGTEPT) KL KOVOVIKG MEPIGGHTEPO amodext.

Ta Sedopéva mov mpoxvTTOUY AN ™ HEAETN TOV onpepivod TnBucoD, deiyvouv
0TI péypr 10 1930 mepinow, 1o eAANVIKG wiopa frav 1 tpdm (“pntpuay”) YAdbooa g
TAEIOYMOIOG ToV Katoikov Tav EAANVOeOVHY xopuov. Avt 1 Soricteon evieybero
KoL a0 Tig CUVEVTEDEELS e OPIANTEG peydnG nAwdag, ot onoior GuXVE avapEpovy 6T ]
exuainon tov dialetto, petayevéotepn b OVTAY TOv EAANVIKOD WBidpatog, opeiietar
Kupims oy exmaidevon (Snpotixo oxoheio). Tlupddinia, TAPATNPODUE OTL avTel o1
8101 opntég Exouv mepdoa Oilepa O8 YEVIKELPAVT ypiion Tov dialetto, o omoio
XPMOWOTOWDV Gav YAGGoR Kabn pepvitg emxowwviag. Avt n aldayn tov YADOGOIKOY
ovvnBeldv, cVVOSEDETAL COGTNUATIKG amd TG, CUUTEPUPOPEG OV OVOUGAGRUE “QuTon-
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otipnon” Ko “guto-hoyokpoie”. Ov papropiec o ™ COPTEPUPOPE QT Eival
GoBovec, Kol TPOEPYOVIAL koplog amd opAnTée MG EMOUEVNS vevigg: OyL ROVO
QmOPSUYETOL T YPNON TGV Sanichy o évdeiln kowavikig Ko TOALTIGTLKIS
KOTOTEPOTNTRG, 0AAG Kupimg yiveta GuveldnTi TPOSTAOEID 0ITO TOUG vovelg va pnv
petadobsl 1 pelovoTuch yAhooo oT TEIdE TOVS. Yaevopilooue 6T 1 Gpvnon ToV
OLATTOV VO HETOIDGOVY TN YAHGGE TOUG, TOMOPETHON YO THY omoia &yst TpoTofel Kat
0 0pog “YAwoowKn auToKTOViA™, sival om0 Tig ovvNBEoTEPES artiec eEa@AVIoNg GG

YADGOUS.

Ta arOTELEGHOTE GVTAS TG APYNTIKIG GTAONG, ERPaVICOVTOL GTNY ETOUEVT YEVIL,
me omoing M Tp@T™ YAdOOO Eivan 1O dialetto. Ymapyovv PéBono axdpn oAdot
Styh@ocol OpinTES, amd T OTIYLT OPOE TOL TO peMEPTOMO TOVG dievplvetat pe OKOTO
V& GUPTEPTAGREL TOL 1TOATKE, HEWDVETUL 8pucTIKG 7 YAMOOU) IKAVOTHTA OTO SAATIVIKO
WSiope. O 8o oL OHIANTES TEPLYPEOOVY TV KATAOTAOT] TOVG Aéyoviog 0L dev EpoBay
™ YMbooo wAbvtag, eAAG aKOVYOVTOG “TODG HEYGAOVS IOV uthovooy petadd tovg’,
SUYEVE PAMOTO QVEQEPOLY TNV aduvopio Tove vo CYNIATICOVY PPAcElS oTa gAAIVIKG.
To Aeydpeva tovg emPefondvovior Kai and to dedopsva ™G Kubopa YAOOOIKNG
gpeovag © o0 eninedo avTod, M pedé Tov Wwokéktev odnyel om Swmiotwon OTL 6T
yevid qutol eppaviCovol ot TpGTOL TEAIKOL O m?m'cégﬁ TOD EAATVIKOD 151DUATOG.

AT TNV KOW@OVIOYAMOCOAOYIKA Gmoym, o1 ATAVTIOELS GT0 EPATNHATOAOYLRL TNG
emTomag épevveg deiyvouv 0T M othon avThg TG YEVIEG OWANTOV QmEVAVTL OTN
yhbooao dev eivor Betikh). Asdouévov OUwg OTL T¢ CTATIOTIKG, dedopéva £xovv arrater
Ko 1) YpToT ToL WIONATOC EXEL mAsov peibel 670 EAGXIOTO, 1] ATOPPYT dev givan 600
EUPAVAG OG0 GTNY TPOITYOLUEVN yevid: to CUVTIBECTEPD emysipnua mov mpofdiieTon
onuepo. dev givon 1 KoADTEPT KowVviKY Eviaén, CAAG 1 SMIKOVEVINKT] OVETGPKELL TNG
Yhbooas: ' 6,7t AEVE Ot {5101 ot OIATTEG OTIG GUVEVTEDEELS TOVG, “10 71(pé1<07 dev 10
xatehoPaivel kaveig”, “sivon pia yAdooo Tov dev prifTal ma”.

AVEUEGU GTOVG ORIANTEG GUTG TNG veviig eppaviCovral Kot OPIGUEVO. PUIVOUEVXL
YOPOKTNPLOTIKE TOV TEMKOY o10Simv TG YA®GOIKRG GAAXYS: TPOKETAL Y TV
kpurTohoikt) Agrtovpyia, TG omolag 1 oxgon pe v sfapdvion piog YAdooos £lvan
oUOTNUOTIKY] (DECROSSE, 1984, DORIAN, 1981), vz 10 ysyovég 6T M xpfion TOL
gAhvikoD WBibpatog Bsopeital and TOuS OpAnTEG TOV GOV vl EIB0g OWKOYEVELKOV 1]
SroTkod “aoteiov” 1 “manvidod”, cAra kol e Y avayoyn TG YADOOUS OF
oOUPOAD EVOTITOG KOl aAATAEYYONG petadd Tev peAdv TG Kowotnog. Avm m
rehsutodo Asovpyio Thg YADOORG, YV@OTH KL amd Grhec perérec ue Oéua
YAOGGIKN ak?nayﬁg, TapaThpeiTon Koping oTa QOTIKG, KEVTPE, Snhady oToug OMANTES
OV EPYOVIOL CLYVOTEPR OF eMAQT UE 1TOAOOMVOUC mhnbuopove, ko diver Ty
EVTORMOT HIAE LETAOTPOOTNG CTH GTEOM TNG KOWGTHTOG, Tov dnAdvetal péca amd TV
ovéaToEn g Weohoyiag “yw S1io®on TG TOALTIOTIKNG Khnpovopudc”. ZTnv
TPAYLATIKOTHTE, TPOKELTAL  Yid PUIVOLEVO  {UPOKINPLOTIKG TGV KOTUOTAGEDV



ToxVOPLOUNG KovoVIKiE cAdaymc, ot ayon Le To onoio Tapadétovpe Ty epunveio ™G

A. Tabouret-Keller, 1 oroia avapépetar edikd oTn PeAETI] TG TAAKTS KOWOVIAG:
“Si de tels mouvements [ethnicismes linguistiques] se développent cependant et
prennent racine, én Italie et ailleurs, y compris dans des couches populaires, c’est
que dans des situations en crise, en voie de changement rapide, ce qui résiste le
mieux aux transformations sociales et qui maintient un semblant de durée, c’est
‘le sentiment d’une identité’. Il demeure d’autant plus facilement qu’il est plus
abstrait, plus imaginaire. [...] La valeur symbolique que les communautés
attribuent & leurs identités rend & la limite caduque la nécessité de différences
linguistiques réelles; elles peuvent avoir existé, exister dans la littérature
seulement (c’est la fameuse ‘diglossie littéraire’), voire n’avoir pour support que
la seule dénomination raciale, ethnique ou nationale.” (Tabouret-Keller 1982: 37).

H nopoméve oviivon ocoumintst pue v opik pag mpdtoon oysTikd pe
cupPoln Aettovpyia ™G YADosAs: amd T oTIydT; AoV 0 Adyog yipw amd tm yAwoon g
cLuPoAo TOVTOTTUG Kol CAANAEYYONG vmoxabhotd v idta ™ yldooa ©g KOSIKo
emKkowvaviag, 1 dudikacio g YAmoowmg aAlayng Sev sivan TALOV GVTICTPETY KoL 1]
¥PNOT] TG HEWOVOTIKNG YADOoOS akorovOel pbivovoa nopeia.

ZHMEIQZEIX

' TIpékerton yio, Bodektunvn entémo £psuva Tov mpaypatorouifnke to 1984-85. Mo Aemtopeph
neprypapt; fA. Katsoyannou 1995,

? Opiopévor ovyypageig (Terracini 1957,-Giordan 1992) nporeivovv xan @ha kpripw, 6meC 1)
smbopic evég mAnbuopod va Sompricsr Tig moMTioTikég wwmrepétré Tov 1 M dwekdiknon
ovykekpitvey ducapdtov. To xpumipie avtd dumg yupextnpilovral “vrokeievika” koi Sev
AouPdvovron vrdyn axd Ty 1oyHovce vopol)sqid.

> H erthoy 100 yAnooikod xGdike ouvbéetal otabepd pe opwuéva media xprione (domains) mov
OVTIGTOLOUV OF d1apopoug Topels g avBpdmvng Spastnpomrag, omwmg 1) okoyEveld, To oyoleio, 1
ooixknon ... (Fishman 1964, Dorian 1981).

* “The value of a language in social advance might be designated prestige. More than any other
criterion of dominance, it is socially determined. [...] As a technical term [...] ‘prestige’ had better be
restricted to a language’s value in social advance or dispensed with altogether as too imprecise.”
{Weinreich 1974: 79, onu. 34). .

° «..] it is as though a culture [...] sometimes ‘decides’, for reasons of functional economy, to
suppress a part of itself in the process of onward transmission. [...]} we can say that there comes a
point when multilingual parents no longer consider it necessary or worthwhile for the future of their
children to communicate with them in a low prestige language variety [...] which is lacking in positive
connotations {...] In thig sense they may be said ‘to commit suicide’ [...]” (DENISON, 1977: 21).

¢ Ottehoi opthayiég Sev Exouv EMapKT] YVOOT TOV YANCGTIKOD CUCTIHATOS Kl 1) opthia Toug epporvilel
CUCTIROTIKES WIGITEPOTIITES O O Te sRinede avivong g YMbooug, ZTrv nepinTaon tov TEAKGOY
optAnTév, Sev £xoupe povo dopukés anAonotioel; (POIVOHEVO TO OT0I0 TAPATNPEITEL YEVIKG KOTd Ta
TeEhsuTain 6T TNC YADCGOIKTS VIIKOTAGTAOTC), CAAL ovppiveon TOU YAMGGIKOD SLOTANATOS, 1
onoia pmopei vo anodobel xvpimg oTov TEQVNTO YopuxTipe A0V £Ysl vIA TV opdda out Twv
opndv 1 xpfion g YAhsoug Vo eSapivion.

7 “I'kpéro” eivor To Tomikd vope Tov eEMAViKoD idpatog T Kakappiag, To puévo mov yvapilouv xut
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ypriowonotoly oL opintég Tov. Ot dhAsg ovopeoieg mov &ovy mpotobel kard xmpods, Onwe
grecanico (MBuvVHS aRd TO ANTIVIKG graecanicum), bovese (amé 10 Gvopn 1OV YpwH Bova), romaico

L

“poopoike” (08 avTBIoTOAY TPOS TO roManzo “DEOPOVIKG™), Eival YVOOTEG WOVO and Tig Sidipopeg
HEAETEG TG YMDOOUL,

! To map&erypo tov HILA. gival oné 1o mo yvootd 6Ty xowavioyhaoookoyudi BifAwoypaeio:
“Ainsi, I'usage des langues maternelles non anglaises s'cfface et disparait aprés deux ou trois
générations aux Etats-Unis, mais les attitudes favorables 4 ces langnes maternelies durent plus
longternps et peuvent resurgir méme si leur usage a pratiquement disparu. Le sentiment qui resiste le
mieux (et qui est le plus capable d’un ‘redressement spontané’) est celui d'une identité ethnigue non
centrale.” (FISHMAN et al., 1982 : 60-61).
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